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Abstract

China’s catering culture has a long history and is an important part of the ex-
tensive and profound traditional Chinese culture. In recent years, with the de-
velopment of economic globalization and the continuous promotion of Chi-
nese culture, foreigners have become increasingly interested in Chinese cater-
ing culture, making the research on the English translation of Chinese dish
names more significant. This not only serves as a window for foreign friends
to understand Chinese culture but also provides a major way to promote Chi-
nese cuisine to “go global”, thereby enhancing the influence of Chinese culture.
From the perspective of Skopos Theory, this paper discusses some issues in the
external publicity translation of Chinese dish names and corresponding solu-
tions, aiming to promote the external communication of Chinese catering cul-
ture.
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1. Introduction
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2. BEIRHIEX

“HBR” MENDIREIREI RN — 3, T 20 e 60 SFAUHSEE
A B SO R oK R B o 1Z I BORZ O 2 LARHIE H K O AT Y
BESCER, FENAE AT DS DY B B, & BRI RS SR E . PR
U2 SR 5 3L R 2% RAE SCAE B SCAL s B E U B Sh B b, BHE
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AR BRI, (B BAREORFESCN SO AT — 7 A Z (1], =20
SEHE, VPRIEREARREA S R, R AN ARSI H AR
MIFE . =2 U 2 18] (R 5% 2802 HE BEPE AL SRR TR AR AL 55 H )&t
s A S A B AT DY B R I 2]

AT BRI, A0 19 2 AT 98 SIE B Bl N AR e < O 3 H AR A SC
AR, SRAVESE (BT IR AN N, DLSEIL R SCAE R 8 TR IS PR Th e
A A I AN B T 2 H A S A R R LA N TR R R I
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3. XHHMEERISEE LAY E) 7R
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3.1. BFARLTER

BT T B S EAAEE AN, PR N EALE R E SRR, T
o N U EEAE AR (A, DR, FEXT BE T . SCHRFIE S AT R
BEI, AN KRB SATE SO AT RN T . ALIR 42 “8FEAliE”
fl, “¥” 5 <R EE, N7 5 @7 FEE, HEILEER “Farewell to
My Concubine” , it MEAEAAHTZ=, WoribdhEAN—KZEK. 1ok,
AR T A B R UL E AR TR —TE R “E XS, XIEREE N H PR
“Chicken without Sexual Life” . MZF I L& Z TR “HLiE” , &/74ERE
KRIW AR . A NKILFER “Spring Chicken” , M _FFHIX 41 L
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ATPABR R TRIENEE AR J1[4]. (B2, BREREBOIMAT HIARE
R R A . KR “Spring Chicken” 3¢ B AT (HE, HACE
SR TRIRINGEIR” , TR B R “EFRS” o XT E AN R R UARAT]
FEARME T E T R TE S A AN . T8 ARk BT
“Red Burned Lion Head” , "3 EAN “BEearmilir3k” , X2 —fi
BRI EESCA R . AT SR IR 2P R Z A E X

3.2. BEERAERHIXHLAE

HANSALE SO, T E S SO, N A4S A 44 S 1T R
FEffi 7, B AR AN R IXTE ST )5 I B, R 5 B9 9 “ Husband
and Wife Lung Slices” , &2 “SCRMEFTHMH R, MXETEHEE T
JEs A R . R R 2 iz i R FE N —FEIH], H MR
TR B, SR R JEORFE R R AT, RERZ RIRAE
THIRIZIYI IR, J5 R HIZE S i 5 ORI 1A S A4 B SCAELE, A
¥ IR SO R o TR B BEORLE AR, AR AR, MERRAA R
fili, RORTIEA G VXS R . R RSO AE A, AUk
g i, P E AN FEAE K.

BeAh, DU IR Ak i 44 S 2 — “Hmil R IXTESEISR 4, BRI
ENREHA R FERMDIFERVIRIG, I 20005 J5 4 S, SRR
THEWUFIZZ At RGIXTEIS R a2 TN R4 IR o ANERIX
TSRS SR, P AR e A B B SRR SRR A
2 AR A e R P I T SR

S K N A A4 st BEIn “ARIEN T o AR RSB R TR
PAETLMIHIVER), AR R B A L S AE (BN —FFr:. “183 K,
MK, KRR ESE. 7 HESRER IR AR, FRE AN TS
AHA a0 “HIN” o AN T “RIUA SCAG Bl PR AR R AT
PEHR A RTE PG L e 4, DRI E SR ] AR ISR ), BAAME
T RF R P H X TE SRS i
3.3. F—RZNFEFG—

XF T v EE S A4 BSOS TR G R, S E— A
HSCRA A BER 2 MO, XeR5 FBUMNE AN AN BANEE . L
W A B SCREA “ dumpling” PAK “pudding” 4545 . {H)2 “pudding” 7E
SEE T - EAR AL HI TR, R SR PN b A SRR SR A b A T R R S
B, XA E A R CE SRR BTz BB “pudding” , AU
AR X —S AR, ERE 7AMEAX T RER. EF &4
JISE “HFNL” , AFEMIXAAFKEEL, @508 “fishdeer” , M
TE KR FTHER 344 X 4522 ], B30l /2 “shredded pork with pepper
and ginger” , “shredded pork Sichuan style” . XIEIBFARA — LR 1]
A, TR AR R AR, TR KU IR A AR R R AN 2 Y
)R, 30 e EEHEAT RV B
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4. RRAR
4.1. RAE SNEIERIIMG A

RIS TR R, T, TIERUERORHE R . DR AR
A7 B PR IS A AR A T S ()R ROR B IS A4 PR, X F EARIE e S & 15
HFEAM RS = A8 1) FERIEAE T U EA . & B 285), X
i 32 EEA] LR B BT VAR IS R B AR N, B anKERS Rl L E R
“N Fried Chicken Rolls. 2) i&FH —2K3E 4 LLERIIR, X4 B RRYE T
kdr 40, REWEE B EATRL . FERHRE I N AT LR Y B+ R SR T
EHEIR B BARN . XA R TR A A, AT H
Vo H () B R A S ()R A, RN RAESME R T RZCEE B =,
A ERE SOt ESCER BN RN, AL “Dongpo Pork
(Braised Pork with Brown Sauce)” , “WFREEFJE” XM AIECRIFE N “Mapo
Tofu (Sauteed Tofu in Hot and Spicy Sauce)” - 3) 4FH A S 44 [F BAR N 2507,
ATLUCR B RRTES], R AR NS . tetn EXChe sl “anpemnr3k”
BRGHLLEAN NI ERBAMAR A B, U=, @
BE Pk AR, “Lpeiir=k” Wi “AkeEmiT , AR
& “Braised Pork Balls” . A —iEH E AL, 254540 E A& P
HF—— MR, AT RAR AR EE BIX AN S AT R A
FFTRASR, oM RIXTESE Fi s AT A ). 78 7 i 7 JEA RS 5 1 5L
O S A EE I B SRR ORI 22 |, TEALE UTEZE AR A
M54, FrCABEER RZ 3N “Sauteed Vermicelli with Minced Pork”
I, EVHESRARIER, QULRARA P ER ORISR, FEG % ERE N M
BARGHr, RIEASE ) AR AT R R

4.2. RN AERRXILHIES]

S ORIERI RO UR, B AU SRR N 7 . A4 R HH L
I RAR PR 2 — A PR X I 5 B SRR TR, JCHR Al 25 A4 B PE
P ECERFIR I — 2%, Ut Rl SR 44, T BRI AR AT B 1 i
BB REI SR L TR EHES T G e & S i AR, R s Ui,
ZIRU RAM T ARSI B, A RO SC. 2z, IR
XIBIFESCARA TR TS A ENIIE, MR A BANEE “i” 5
HWrE R 7 AR, IS S E R R ORI R, AR IR SISk
EALHE

4.3. Z—AERAHIERARTE

TEMEATSE A BIVRIT, % AEAS A B0 59 5 LR TR AR R
SLLEe>, RIS LA 3 e S LR R B . BTG — AR
T, AR B RSO P AR ST, A SRR T B R R —
ARG RR AL, AT, (e R 2R, BURAT LS B
Yalty SR (P B8 R G AR
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5. &iE

KAHNER N L HRA P, 2 EriRg, MAEA
SrésEdh, EAMENTTCUE A dk FEE R E . B, FE R
XA R, A TTE AR AR AR A L. LR
A S E N EAL T R A, ST [ 2 R AR S T
fiteo MERBIK PR AL B AT AR B ANELN T R Sk, R LA
BEABAT TR S5 J5 B RS AT AR . ERI PR R Fh e B 1 H AR 4R
T, REER RSN E R R P RS, BRI
—IESERIRE LR, WOREE 1 H B R B IE BRSNS,
M H BR324 AN E R R ISR AT .
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Appendix (Abstract and Keywords in Chinese)

H HRALA T R R B S BRI

WE: PEOKESCFZRK, R IORFRR T E &g S — P E A
BBy e UTEER, BEEZGT R RN ST A T HE, A E AR
HH R S R SO, BT SRR A S AT BN L, I AN
FEAEAMERN T E SO — AN &, R et b R R —Ri&
2, TG K ST RIRE IR 77 o ASCULH B HIALA, R 74—
A BB IR DA S T, DAk AR B SO A R

KRR TS, HI0R, A
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